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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xá rī
Arrieta: ǰeśarí̄ 
Bakio: ʒeśá rī, xeśá rī
Bermeo: dʒeśá rī
Berriz: eśá rī, xá rī
Bolibar: xá rī, eśá rī
Busturia: xeśá rī
Dima: ǰá rī, *eśá rī
Elantxobe: ʒeśá rī, *xatsí 
Elorrio: xá rī
Errigoiti: eśarí̄ , xá rī
Etxebarri: ǰá rī, eśá rī
Etxebarria: xá rī, *xeśá rī
Gamiz-Fika: ǰarí̄ , *ǰeśarí̄ 
Getxo: ǰeśá rī, *ǰarí̄ 
Gizaburuaga: xá rī
Ibarruri (Muxika): xá rī
Kortezubi: xá rī
Larrabetzu: ǰá rī, *ǰeśá rī
Laukiz: ǰá rī
Leioa: ǰarí̄ , eśá rī
Lekeitio: dʒarí̄ 
Lemoa: eśá rī, *ǰarí̄ 
Lemoiz: ǰeśá rī
Mañaria: xeśá rī
Mendata: xá rī
Mungia: ǰeśarí̄ 
Ondarroa: xá rī, eʃé ri
Orozko: eśá rī, ǰá rī, xá rī
Otxandio: ǰá tsi, *ǰaśá rī
Sondika: xá rī
Zaratamo: ʒarí̄ , eśá rī
Zeanuri: eśá rī
Zeberio: ǰá rī, eśá rī
Zollo (Arrankudiaga): ǰá rī
Zornotza: xeśá rī

Araba

Aramaio: xá rī

Gipuzkoa

Aia: é ʃeri
Amezketa: eśé rí , é śé i,̯ é ʃerí 
Andoain: é ʃerí 
Araotz (Oñati): xá rī
Arrasate: xá rī

Arroa (Zestoa): xá rí̄ , eʃé ri
Asteasu: é ʃerí 
Ataun: é ʃerí , eśé ri
Azkoitia: xá rī
Azpeitia: xarí̄ 
Beasain: eśé i ̯
Beizama: é śé i,̯ *xá rī - eśé it̯a
Bergara: xá rī
Deba: xá rí̄ 
Donostia: é ʃei ̯
Eibar: xá rī
Elduain: é śei ̯
Elgoibar: xá rī
Errezil: eʃé rí , xá rī
Ezkio-Itsaso: xá rí̄ 
Getaria: eʃé rí , *xá rī
Hernani: é ʃé i ̯
Hondarribia: iʃeit̯a xart̄u, eʃerita
Ikaztegieta: eśé ri, *xá rī
Lasarte-Oria: í ʃirí 
Legazpi: xá rí̄ 
Leintz Gatzaga: xá rī
Mendaro: xá rī
Oiartzun: é ʃerí 
Oñati: xeśá rī, xá rī
Orexa: é ʃerí 
Orio: é ʃerí , é ʃei ̯
Pasaia: ʃí rí , iʃí rí 
Tolosa: eʃé rí 
Urretxu: xá rī
Zegama: xá rī

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃá rī
Alkotz: ǰá rī
Aniz: ǰá rī
Arbizu: xá rī
Beruete: ǰaré̄ , ddá r,̄ ǰá rī
Donamaria: ǰá rī
Dorrao / Torrano: xá rī
Erratzu: ddá rī
Etxalar: ǰarí̄ , ddá rí̄ 
Etxaleku: xá rī
Etxarri (Larraun): eśé i,̯ é śei, *xá r,̄ *xá rí̄ 
Eugi: ǰá rī
Ezkurra: eśé rí 
Gaintza: eśé i ̯
Goizueta: eʃé rí , eśé rí 

Igoa: ddá rí̄ 
Jaurrieta: eśé ri
Leitza: eśé rí 
Lekaroz: ddá rī
Luzaide / Valcarlos: ǰá :rī
Mezkiritz: ddá rī
Oderitz: é śé i,̯ *xá ré̄ , *xá rī
Suarbe: ddá rī
Sunbilla: ǰarí̄ 
Urdiain: xá rī
Zilbeti: ddá rī
Zugarramurdi: ddá rī

Lapurdi

Ahetze: ǰaRí 
Arrangoitze: ǰá rī
Azkaine: ǰaRí 
Bardoze: ǰá rī
Beskoitze: ǰaRí 
Donibane Lohizune: ǰaRí 
Hazparne: ǰá Ri
Hendaia: ǰá Ri
Itsasu: ǰaRí 
Makea: ǰaRí 
Mugerre: ǰarī
Sara: ǰaRí 
Senpere: ǰá Rí 
Urketa: ǰá Ri
Uztaritze: ǰaRí 

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰarí̄ 
Arboti: ǰá rī
Armendaritze: ǰarí̄ 
Arnegi: ǰarí̄ 
Arrueta: ǰá rī
Baigorri: ǰaRi
Bastida: ǰá Ri
Behorlegi: ddarí̄ :
Bidarrai: ǰarí̄ 
Ezterenzubi: ǰá rī
Gamarte: ddá rī
Garrüze: ǰá rī
Irisarri: ǰaRí 
Izturitze: ǰá rī
Jutsi: ǰarī
Landibarre: ǰá rī
Larzabale: ǰá rī

Uharte Garazi: ǰarí̄ 

Zuberoa

Altzai: ʒá r
Altzürükü: ʒá rī
Barkoxe: ʒá rī 
Domintxaine: ǰá rī
Eskiula: ʒá rī 
Larraine: ʒá rī
Montori: ʒá Ri
Pagola: ǰá rī
Santa Grazi: ʒá rī
Sohüta: ʒá rī
Urdiñarbe: ʒá rī
Ürrüstoi: ʒá rī 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): xá rī
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2198. sentarse / asseoir(s') / sit down (to) 

GALDERA: 59720

jarri  
¡arri  
yarri  
jesarri  
esarri  
ese(r)i  
exe(r)i  
(i)xiri  
yatzi  

Etxebarria: Gipúskun “exéri”.
Deba: Donóstian da “exéri”, baña ámen “járrí”. “Exéri”, amén ézta itz éitten olá; ámén, 

“járri” ta “jáiki”.
Zegama: “Iséri”, “eséri”, gaur ásko eóngo die esángo duénak. Len-len, “járrí”, léngo érará 

“járri” esáten deu guk, “jarrí ái”, guk bétí “jarrí záiz”. 
Arroa: Léngo zárra emén “járri”. “Exéri” re ésate dé batzuk, baña oáñ e “járri” géyenak. 
Makea: “Ttottotu” haurrer erran du, “ttotto zite hor”. 

- Ipurtaldean eta bizkarrean bermaturik ipintzeari nola esaten 
zaion galdetu da.
- Hainbat herritan erantzun orokorraz gain, haur-hizkeran erabiltzen 
diren hitzak jaso dira: “apatx in” edo “ttottoa -”, esaterako. Ge-
txon: “Ápatx in”, seiñeri bai, “ápatx in”. Izturitzen: “Ttotto”, 
haurrer, “ttotto”, bozketako ttottoa atxiki dik. 


